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  A trösztön kívüli konglomerátumnak ajánlva


  (tudjátok, kik vagytok)


  


  Csili, add nekem tüzes tudásod!


  Végy magadhoz, csili, engedj megszöknöm!


  Csili, fényesítsd meg a szememet a látásra!


  Együnk több csilit!


  Nem ismerem a bánatot, ha a csili vezérel.


  Nem ismerem a bánatot, mert a csili kiragad a testemből.


  Nem ismerem a bánatot, mert a csili adja meg a látásomat.


  (Transzcendentális Kapszaicinofil Társaság:


  Bánat elleni litánia)


  


  Csónakom könnyű és gyors.


  (Ukwun, csukcs sámán)


  I.

  RÉSZ

A PINCE


  VANNA/VERA
2016. október


  FELEMELEM a szoknyámat, a bugyimon résnyire széthúzom a gumit, és a mutatóujjammal előveszek egy tesztelni való mintadarabot.


  Az eladó szeme tágra nyílik. A juharágak és a ritkuló levelek árnyékos foltokat formáznak az arcán, a szeme fehérje megvillan, látom, ahogy az ádámcsutkája meg-megrándul a mohó nyeldeklés közben.


  Az eladóból savanykás szag árad, kátrány és legyezőfű illata keveredik hozzá. Félelem, zavar, előítélet: amatőr, aki valószínűleg nemrég kattant rá a szerre, és dílerkedéssel próbálja megszerezni a rá való pénzt. Igaz, hogy igyekszik rezzenéstelen arcot mutatni, de megriasztja, mennyire rutinosak a mozdulataim. Kezdő. Felteszem, a kibukkanó szeméremszőrzet is megijeszti. Lehet, hogy még sose látott ilyet.


  Visszahúzom a kezemet a bugyimból, és hagyom, hogy a gumi visszapattanjon a hasamra. Klutty. Leeresztem a szoknya szegélyét. Összeszorítom a combomat, hogy a mintadarab hatása kellőképpen érvényesüljön. Megeresztek egy könnyed, laza mosolyt.


  Az alsó ajak tudja.


  Ezzel elmegy most egypár pillanat.  Felnézek az égre, vagyis a fölöttünk hajladozó ágakra.  Csak nem kezd szemerkélni az eső?


  Az eladó kinyitja a száját, de nem szól semmit. Finom gyűlölet fuvallatát érzem, olyanét, amelyik enyhe rémületből születik, a helyzet fölötti uralom elvesztéséből. Érthető: kora hajnalban a temető sarkában, illegális tevékenység közepette senki nem akar hozzám hasonló meglepetésekbe belefutni.


  Vagy még az is lehet, hogy hamarosan leesik az első hó  folytatom a fecsegést. Az anyag hatása éppen ebben a pillanatban hasít belém.


  Az égető érzés először az altestemet önti el, a szeméremajkak és a vaginám parázslanak a forróságtól. Legördülnek az első izzadságcseppek a szemem alján, aztán a hajtöveknél, kisvártatva a tarkómon is. A vér zúgva, robogva áramlik a fülemben. Az anyag úgy lüktet, mint egy dübörgő basszusgitár, szinte, mint az infrahang. Forróságában pompás, sötétbarna árnyalatokat érzek.


  Mély lélegzetet veszek, és szélesebben mosolygok, mint kellene.


  Kifizetem a szállítmányt.


  * * *


  Az alsó ajak tudja.


  Valódi áru. Az alsó ajkakat nem lehet becsapni.


  Az eladó végig a kezében tartotta az eladásra szánt adagot, és most átnyújtja. Úgy száz gramm lehet. Ha az egész olyan, mint ami a pinámban van, akkor elképesztően kemény cucc. Megforgatom a kezemben lévő műanyag zacskót, és igyekszem ellenőrizni, hogy a szárított pehellyé morzsolt árut nem vágták-e össze műanyag vagy selyempapír forgáccsal, netán bordó szárazvirágok szirmaival. Nem tűnik hígítottnak.


  Az eladó szerint az áru Naga Viper, de persze lehet valami számomra ismeretlen fajta is. Az erejéből ítélve a mintadarab Scoville-értéke egymillió egység körül van. Ez az egyik legerősebb cucc, amivel valaha találkoztam.


  A kapszaicin úgy lüktet a fülemben, az erekben, hogy nehéz az üzlet befejezésére koncentrálni. Előbányászom a melltartóm mélyéről a kialkudott összeget. Az eladó résnyire nyílt szemmel figyeli a műveletet. Valószínűleg az egész bizniszt kezdi farokcsalogatásnak érezni: először a szeméremdomb környékét villantják fel neki, aztán a dekoltázst. De ha az eladónak van egyáltalán közelebbi tapasztalata az anyagról, és ha csak egy kicsit is észnél van, semmiképpen nem fogja belegyömöszölni a farkát egy olyan vaginába, amelyikben a Naga Viper csípése várja. A női hüvely érzőidegei ritkásan helyezkednek el ahhoz képest, hogy erogén zónáról van szó  no persze gondosan kerülöm a legérzékenyebb részeket, amikor a mintát kipróbálom , de egy férfi húgyvezetékének környékére adagolva a kapszaicin meglehetősen nagy kitolás lenne az illetővel.


  Az eladó átveszi a pénzt, kétszer is átszámolja a bankjegyeket, zsibbasztó alapossággal lapozza át őket, végül bólint, és betuszkolja a belső mellényzsebébe. Fejemmel intek neki, hogy húzzon el. Az eladó felrántja a szemöldökét, végigfuttatja a tekintetét a testemen. Karamellszerű, majdnem égett cukorhoz hasonló szag jelenik meg körülötte. A szemem meg se rezzen, úgy nézek rá, elutasítóan keresztbe is teszem a kezemet a mellkasomon. Az eladó megvonja a vállát, aztán az ágakat széthajtva maga előtt elindul kifelé a bozótosból. Szándékosan lassú léptekkel megy a temetőkapu irányába a homokkal borított ösvényen.


  Amikor megbizonyosodom róla, hogy kellő távolságban van tőlem, az anyaggal teli zacskót a szoknyám derékkorca alá dugom, és fedőrétegként ráhúzom a blúzomat. A blúz talán túl feszes ahhoz, hogy teljesen elleplezze az így kialakult dudort, de a kamerák ezt aligha szúrják ki.


  Várok még pár másodpercet, aztán kisurranok a fák árnyékából. Szapora léptekkel haladok a homokos ösvényen az eladóval éppen ellenkező irányba. A temetőkben ritkán vannak térfigyelő kamerák. A felvételeiket is ritkán ellenőrzik, csak ha történik valami gyanús. Azt is pletykálják, hogy a kamerák nagy része csak üres doboz. Ennek ellenére próbálok céltudatosnak látszani: ha valaki egyszer megkérdezi, miért voltam éppen ebben a temetőben, méghozzá az éjszaka közepén, arra kitűnő magyarázatom lesz.


  KIHALLGATÁSI JEGYZŐKÖNYV
(kivonat)
2016. október 9.


  AKIHALLGATÁS VEZETŐJE (A TOVÁBBIAKBAN KV): Megállapítjuk, hogy FN-140699-NLP (VANNA NEULAPÄÄ, A TOVÁBBIAKBAN V) sértett mellett, a sértett jogképességi státusza alapján, egyúttal kihallgatjuk Jare Valkinen tanút is.


  KIHALLGATÓ (A TOVÁBBIAKBAN K): Eredetileg miért volt a temetőben?


  JARE VALKINEN (A TOVÁBBIAKBAN J): A barátnőmet, Vanna Neulapäät követtem, tudtam, hogy ki akar menni a sírhoz.


  K: Milyen sírról van szó?


  V: A húgoméról.


  K: Miért ment oda?


  V: Hát, mer nemrég halt meg. És nem tudok rendesen aludni, mer mindég ottan van ez a dolog a fejembe.


  (A kihallgatott sírni kezd.)


  J: A testvére halála nagy megrázkódtatás volt Vannának. A sír fontos és szeretett hely a számára.


  K: Miért követte Vannát?


  J: Olyan könnyen elcsábíthatók és olyan könnyű nyomást gyakorolni rájuk, hogy a legjobb, ha biztosra megyünk, és úgymond, egy kicsit utánuk nézünk.


  K: Ez bizony így igaz. A másik tanú képes már beszélni?


  V: Igen. Talán.


  K: Ismerted a férfit, aki megtámadott?


  V: Nem, dehogyis!


  K: És ön, Valkinen, ismerte?


  J: Nem. Gyanítom, hogy a férfi már messzebbről követhette Vannát, és meglátta, hogy a temetőbe megy, és akkor elérkezettnek látta az alkalmat.


  K: Mind a másik tanú, mind a támadó perceken keresztül olyan helyen voltak, amelyekről a térfigyelő kamerák felvételei hiányosak. Tanúsítottál-e ez idő alatt például ösztönző vagy csábító magatartást?


  V: Biztosan nem! El kellett mennem… szóval (suttogva) pisilni. Mer hát hat pohár olyan gyógynövényes italt ittam, amitől el kellene aludni, de csak pisi… bocsánat. Szóval aludni akartam, de nem tudtam, és kimentem a temetőbe, de aztán szörnyen kellett.


  K: Tehát szándékosan bújtál el, mert… a szükségedet végezted?


  V: Az az illető, aki rám támadt, egész biztosan valahonnan a bokorból leste, ahogy pisilek! Meg kellett volna próbálnom odaérni a vécéhez, de hát olyan szörnyen kellett!


  (A tanú megint sírni kezd.)


  K: Aztán a támadó, megfigyelve… ezt a tevékenységet… követni kezdte a tanút?


  J: Felteszem, igen.


  K: Ön pedig korábban a sír közelében bújt el, mert tudni akarta, mit is csinál a barátnője éjszakánként, amikor elmegy otthonról?


  J: Pontosan. Amikor a támadó megérkezett a helyszínre, először azt hittem, hogy előre megbeszélt randevúra jött, de rátámadt Vannára, és nemi erőszakot próbált elkövetni rajta.


  K: Igen. A felvételen látszik, hogy a férfi megpróbálta levenni a tanú szoknyáját.


  J: Természetesen a segítségére siettem, és arcon ütöttem a támadót. Feltételeztem, hogy az ütéstől elvesztette az eszméletét, és megfordultam, hogy megnézzem, Vanna jól van-e. Ekkor a támadó megszökött. Amikor láttam, hogy Vanna nem sérült meg komolyabban, odarohantam a legközelebbi rendzavarást jelző készülékhez, és riasztottam. Megtalálták a férfit? Ha igen, segíthetek az azonosításában.


  K: Nyomozati okokból egyelőre nem adunk felvilágosítást a vizsgálat állásáról.


  V: Most már elmehetünk?


  K: Várd ki, amíg megszólítanak! Az ügyet kivizsgáltnak tekintem. Elmehetnek, de előbb mindkettejüknek alá kell írnia a kihallgatási jegyzőkönyvet. És gyerünk, gyerünk, a kisasszony szépen odaírja a nevét, nincs idő silabizálgatni. A barátja kap egy példányt, és majd később elmeséli, mi van benne.


  VANNA/VERA
2016. október


  VESZEK egy csokor krizantémot a temetői virágboltban, októberi reggel van, sápatag fénnyel.


  A sírnál komótosan kicsomagolom a virágot. Próbálom csillapítani a kezem remegését, de a papír úgy reccsen meg, mint valami vékony jégszőnyeg, amikor rálépünk. Mintegy véletlenszerűen leteszem a csomagolópapírt a földbe süllyesztett kőváza mellé. Egy szál krizantém szárát mélyen bedugom a cserépbe, ujjaimmal egyúttal kitapogatom a váza alját.


  Hideg lavina árasztja el a gyomromat.


  Igyekszem természetes mozdulatokat tenni, kiveszek még néhány szál virágot a csokorból, és úgy csinálok, mintha el akarnám rendezni őket. De akárhogy mozgatom az ujjaimat a váza hideg, érdes belső felületén, nem érzem a kis műanyag zacskót. A váza üres.


  Üres.


  A szívem kalapálni kezd. Már annak a gondolatától is zakatol a pulzusom, hogy visszakerülhetek a Pincébe.


  Néhány órával ezelőtt még a birtokomban volt egy egész zacskónyi Naga Viper. Az abból való részesedésemből hetekre letudhattam volna az anyagot. Tényleg kemény cucc.


  A gondolat összezúz.


  Megjátszom, hogy gondosan elhelyezem a maradék krizantémot is a cserépben. Lilák és sárgák. Manna kedvenc színei.


  Markomba gyűröm a csomagolópapírt, és felegyenesedem. Tegnap éjjel el kellett rejtenem az anyagot a vázában a papírok között, és aztán az egészet otthagyni, mint valami elszállításra váró szemetet.


  Jaréra támaszkodom, ő pedig jobb kezével átöleli a vállamat. Fejemet Jare vállára hajtom, mintha össze akarnék omlani a fájdalomtól. És ezt nem is kell tettetnem. Halkan súgom a szám szegletéből:


  Elvitték.


  Jare egész teste megmerevedik. Lassan engedi ki a levegőt a tüdejéből.


  Ne már, bassza meg!


  Nem lehetett más, csak az a mitugrász díler.


  Hát, akkor ennyit erről a zseniális rejtekhelyről.


  Biztos voltam benne, hogy senki nem meri átvizsgálni a sírt. Az éjszakai felvételeket nagyítóval nézték meg a riasztás után.


  De az anyagot akkor is elvitte valaki úgy, hogy nem vették észre. Nem lennénk szabadlábon, ha a fickót elkapták volna.


  Ez igaz.


  Bámulom a sírt és a krizantémokat. Tegnap éjjel, amikor eldugtam a zacskót a droggal, elrendezgettem a vázában lévő elszáradt ibolyákat. Szerteszét hevertek a síron és körülötte mindenfelé, amikor kitört a verekedés. Most viszont semmi más nincs közel s távol, csak pár kisebb, leszakadt virágszirom.


  A temetői tisztasági felügyelő  súgom Jarénak.  Valaki eljátszotta a szerepét, és letakarította a sírt. Elvitte a szemétbe való virágokat, meg még valami mást is.


  Mély lélegzetet veszek.


  Menjünk!


  Óvatosan kibontakozom Jare vigasztaló öleléséből, és úgy megszorítom a kezemben tartott csomagolópapírt, hogy belefájdulnak az ujjaim. Egy pillanatra megállok, nézem a sírkövet és rajta a feliratot.


  Manna Nissilä (szül. Neulapää)


  20012016


  Megroggyan a térdem. Nem is tudom, a lelki fájdalomtól-e, vagy inkább a lövés hiányától. Egyformán kikészít a kettő. Emelkedik a fekete víz szintje a Pincében, már ott fodrozódik a küszöbnél, belemélyeszti sötét és nedves ujjait a gondolataimba. Annyira jó ötletnek tűnt Manna sírját használni ideiglenes drograktárként. Olyan hely, ahová érthetően sokat járok, még meglepően szokatlan napszakokban is, mert érzelmi okok miatt kötődöm hozzá, és ez persze egy cseppet sem érdekli a hatóságokat.


  Ha kimegyek a sírhoz, az mégis mindig annyira megvisel, hogy utána sokkal nagyobb adagra van szükségem, mint normál körülmények között. Ördögi kör.


  Hirtelen visszafordulok, már nem nézek oda a sírra, a szemem könnybe lábad. Előveszek egy zsebkendőt a szoknyám zsebéből, eszembe jut, hogy kamerák lehetnek a közelben, ezért megtörölgetem vele a szemem sarkát, gondosan ügyelve, nehogy elkenődjön a sminkem. Az ilyen apró mozdulatokról soha nem szabad elfeledkezni.


  A temető kapujában belehajítom a csomagolópapírt a szemetesbe. Amikor beülünk Jare szolgálati kocsijába, összegörnyedek, és reszketni kezdek. A tarkómat fekete szökőár önti el, a Pince ajtaja résnyinél tágabbra nyílik.


  Kibírod hazáig?  kérdezi Jare aggódva.


  Muszáj.


  Drága húgom!


  Bizonyos dolgokról nehéz bárkivel is beszélni. Aulikki már nincs. Vannak ugyan barátnőim, de nekik természetesen nem tudok mindent elmesélni. Rajtad kívül csak egyetlen ember létezik, akivel megoszthatom a gondolataimat, és aki valószínűleg meg is hallgatná, de neki nincs valódi kapcsolata az emlékeimmel. A felhímeknek szokásuk rögtön megoldást keresni, ha valami problémával szembesítik őket, még akkor is, ha csak meg akarjuk osztani velük a gondjainkat. Az én gondjaimra pedig nem is lehet csak úgy megoldást találni.


  Ezért döntöttem úgy, hogy neked írok.


  Talán soha nem fogod látni ezt a levelet. De meg kell mutatnom neked a saját szempontjaimat. Egyáltalán nem tudom, mire hogy emlékszel, és hogy mennyire mosódtak el az emlékeid. Sok dolog van, amit nem is feltétlenül tudtál. Vagy nem megfelelően értettél.


  Nagyon aggódom érted. Szívesen elfogadnék bármilyen rossz hírt, csak tudjam végre. Ha zátonyra fut egy hajó, akkor is van alatta valami, ahonnan elrugaszkodhat. Az idő múlásával túl lehet jutni a szomorúságon és a bánaton, talán a részleges felejtés kegye is megadatik. De most nem érezhetem jobban magamat, mielőtt egész biztosan meg nem tudom, mi is történt veled.


  Előfordult már régebben is, hogy elvesztél.


  Élénken emlékszem rá, pedig még csak hatéves voltam. Aulikki kint volt a veteményesben, mi pedig a hintánál játszottunk. Aulikki egy nagy nyírfaágra akasztotta fel a hintát  szerettél hintázni, én óvatosan löktelek hátulról, megadva a sebességet. Lebegett a hosszú, szőke hajad, te pedig kacarásztál, visongtál, ahogy a hinta mozgása megbizsergette a pocakodat. Emlékszem, kicsit bosszantott, hogy még nem tudod egyedül hajtani magad, csak élvezed, ahogy én lököm a hintát. De ennek nem volt semmi jelentősége, a kistestvérem voltál, Aulikki nagyi nekem adta feladatul, hogy vigyázzak rád.


  Odabent megszólalt a telefon. Aulikki felegyenesedett a répaágyásból, abbahagyta a gyomlálást, megtörölte a kezét a kötényében, és bevágtatott a házba. A veteményes mögött növő fiatal fenyőre ráröpült egy madár, tarkabarka színei felkeltették az érdeklődésedet. Később  jóval később  kikerestem egy könyvből: szajkó volt. Azelőtt nem láttam ilyen madarat, és óvatosan odalopakodtam a veteményes széléhez, hogy jobban megnézzem.


  Olyan közel kerültem hozzá, hogy meg tudtam különböztetni a szárnytükre finom türkizkék vonalait és a szürkéspiros tollakat meg a csőrétől induló, bajuszszerű csíkot. Megálltam egy percre, hogy alaposan megnézzem, ahogy a szajkó a csőrével megforgatja az ágak közé rejtett makkot. Megpróbáltam jobb megfigyelőhelyet keresni magamnak, de óvatlanul léptem, és a lábam alatt megreccsent egy gally, a szajkó pedig a makkal a csőrében felreppent.


  Felsóhajtottam, és megfordultam.


  Az üres hinta bágyadtan lengedezett a nyírfa lombjainak fényárnyék-játékából fel-felbukkanva. Arra gondoltam, besurrantál a házba. Aulikki nem akarta, hogy telefonálás közben zavarják, ezért aztán odaszaladtam az ajtóhoz, és bekukucskáltam. Nem zavartad meg Aulikkit, aki a krumplitermésről folytatott beszélgetésre koncentrált. Elfutottam a szobánkhoz, oda is bekukkantottam. Ott sem voltál.


  Dübörgő szívvel mentem vissza az udvarra. Hová mehettél? Nem akartam, hogy Aulikki megtudja, milyen szörnyen figyelmetlen voltam.


  A neulapääi udvarnak nem volt kerítése, de az udvart két oldalról is sűrű fenyőerdő vette körül, ennek az útnak aligha mertél volna nekivágni. Ha az udvarra érkező homokos útra mentél volna, akkor még látótávolságban lettél volna. Az egyetlen lehetséges irány az a kis ösvény volt, amelyik a szauna mögött az erdőbe és a forráshoz vezetett.


  Szeretted a forrást. A kristálytiszta vízfolyam két kő között tört fel, és egy kis medencét alkotott, amelynek az alját finom homok borította. Kezecskédet meg akartad mártani a vízben, amely még nagy melegben is jéghideg szokott lenni, és csodáltad a keskeny, halkan csörgedező forrást, ahonnan a víz útjára indult…


  Riihisuo, a mocsár.


  Futásnak eredtem.


  Ahogy pár kanyarnyival messzebb jutottam az ösvényen, meghallottam a hangodat. Sikoltozva sírtál, ami azt jelezte, hogy valóban nagy baj van.


  Rohanni kezdtem az ösvényen, észre se vettem, hogy teljes sebességgel futva úgy tapostam a tobozokon és a gyökereken, hogy a talpamat véresre horzsoltam. Már messziről láttam a fák közül kibukkanó Riihisuót, a napsütésben fényesen sárgászöld színben fürdő tőzegmoha-takaróját és a szélben fehéren hajladozó gyapjúsást. Riihisuo egy elmocsarasodott kis tó volt. A felületén sárgálló moharéteg szép, de csalóka kérget alkotott rajta, amely fekete, áporodott, mély vizet rejtett maga alatt.


  Láttam egy piros villanást, a ruhád nyakkivágásának szegélyét, aztán téged magad is. Csak a fejed és a vállad volt a tőzegmoha fölött, tested többi része belesüppedt a lábad alatt hirtelen megnyílt kürtőbe. Mindkét kezeddel a zsombékba kapaszkodtál, és teli torokból kiabáltál, én pedig láttam, hogy merülsz el egyre jobban, mivel a súlyod az átnedvesedett tőzegmohakéreg miatt lehúzott a mélybe.


  Súlyosabb voltam nálad, de korábban láttam a tévében, mit kell csinálni, ha télen vékony jégre téved valaki. Ahelyett, hogy megpróbáltam volna a csalóka, alattomos felszínen járni, hasra vágtam magamat a ringatózó moharétegen, és feléd kúsztam. Igyekeztem higgadt, megfontolt hangon szólni hozzád, hogy megnyugtassalak, de a közeledésemtől tombolva ficánkolni kezdtél, próbáltál eljutni hozzám, a menekülés reményéhez, és akkor elengedted a fogást, a fejed pedig teljesen belemerült a sötétbarna vízbe.


  Addigra már egészen közel jutottam hozzád. Belecsaptam a kezemet a mocsaras víz fekete pofájába, valamit éreztem az ujjaimmal, és kúszva visszafordultam, minden erőmmel rángatva-vonszolva azt a valamit, először csak éreztem, aztán láttam is, hogy a kezemmel a hajadat ragadtam meg, a fejed pedig újra felbukkant a felszínen, kinyitottad a szádat, és fülsiketítő üvöltést hallattál. Nem tudom, milyen erő működött bennem, amikor ezt tettem, képes voltam olyan közel rántani magamhoz, hogy a hónod alatt át tudtalak karolni, és részben gurulva, részben kúszva-csúszva mindkettőnket elvontattam a mocsár szélének közelébe, oda, ahol a tőzegmoharéteg már elég vastag lett ahhoz, hogy megtartson minket.


  Mind a ketten csuromvizesek voltunk, mocskosak és sárosak, te pedig még mindig úgy visítottál, mint a fába szorult féreg, ahogy a csapáson hazafelé vezettelek. Aulikki a kanyarodó ösvény mögül rohant felénk, arcán rémület, a rettegő aggódás savassága örvénylett körülötte.


  Amikor Aulikki megmosdatott minket a szaunában, és a sáros ruhánkat is beáztatta, lekezelte a lehorzsolt talpamat, szünet nélkül morgolódott, nemcsak rád, de rám is. Most már tudom, hogy csak az ijedségét adta így ki magából, de akkor értettem meg véglegesen, mintegy belém kövesedett a tudat, hogy felelősséggel tartozom érted.


  Mindig felelősséggel tartozom érted.


  Egyáltalán nem csodálkozom rajta, hogy miért vágtál neki a mocsárnak, kalandot keresve. Csak a forráshoz akartál menni  ha arra kirándultunk, azt mindig szeretted, bár egyébként nem nagyon örültél, ha az erdőben bóklásztunk , és amikor megláttad Riihisuót a ragyogó napfénytől tarkabarka színekben pompázni, azt a majdnem teljesen kerek mezőt a sötétzöld erdő közepén, biztosan azt hitted, hogy a mesék aranymezejét látod, a tündérek és hercegkisasszonyok titkos táncparkettjét.


  A te világodban mindig óriási meglepetés, ha a felszín szépsége alatt csalás, gonoszság és pusztulás rejtőzik.


  Ezért is tartozom felelősséggel érted.


  Aulikki később egy léckaput épített a forráshoz vezető ösvény elé, de fölöslegesen. Soha többé nem akartál a forrásnak a közelébe se menni.


  Soha nem hagylak egyedül.


  Nővéred,


  Vanna (Vera)


  VANNA/VERA
2016. október


  ABBAN a pillanatban, ahogy a lakásom ajtaja becsukódik mögöttünk, lerúgom a lábamról a magas sarkú cipőmet, beszaladok, nem is, berohanok a hálófülkébe, mint egy mókus, kúszok fel a kamra polcaira  a létrát behozni túl sokáig tartana , és öklömmel végigkopogtatom a felső rekesz hátsó falát, míg a fedőlemez vége elfordul, és feltárja a mögötte rejlő titkos mélyedést és a benne lévő vésztartalékot. Kezembe kapok egy üveget, leugrom a padlóra, bár a huppanás erejétől sajogni kezd a sípcsontom, és kezdem lecsavarni az üveg fémfedelét.


  Nem mozdul, rendíthetetlen, mint a halál.


  Azt a kurva életbe!


  Leroskadok az ágyra. A könnyek egyenesen a Pincéből törnek elő, nem tudok mit kezdeni vele, se gát, se zsilip nincs előttük, a sírás csak úgy felzubog belőlem, mint az okádás.


  Jare mellettem áll, kiveszi az üveget lankadt kezemből, és gyakorlott felhímként ügyes kézzel, nagy erővel egyszer megtekeri a fedőt, ami ekkor érzéki kattanást hallat.


  Kitépem az üveget a kezéből, beledugom az ujjaimat a sós lébe, és nekilátok a számba tömni a zöld szeleteket. Az üveg szája túl kicsi ahhoz, hogy az egész markom beleférjen, úgyhogy egyenesen a számba öntöm a jalapeñót, sajnálkozás nélkül hagyom, hogy a lé ráfolyjon az arcomra és a mellemre, de még a rózsaszín ágytakaróra is. Szinte rágás nélkül nyelek. Tudom, hogy a jalapeño a Scoville-skálán szánalmasan hátul kullog, olyan a számban, mint a savanyú uborka, de már maga a tudat, hogy ezekben a ropogós kis szeletekben kapszaicin van, kicsit csillapítja a kezem remegését. Pár perc múlva a Pince koromfekete vize egy leheletnyivel alább ereszkedik, most éppen valamivel az agyam árterületének határa alatt csobog. A jalapeñóból kapott enyhe löket halvány, szürkéskék, a hallhatóság határán lebegő, csillagközi morajlás.


  Leejtem az üveget a padlóra. Nagyot koppan, de nem törik el, külföldi gyártmány, sokat kibír. Felállok, kimegyek a konyhába, megnyitom a vízcsapot, nem nézek pohár után, csak odahajtom a fejemet a csörgedező vízsugár alá, iszom, a fejem félig a mosogatóban, a tarkómat ferdén tartom, fáj is tőle, mohón iszom, aztán felegyenesedem, és megtörlöm a számat a kézfejemmel. A rúzs maradéka két vörös csíkot hagy rajta.


  Atyaég, milyen sós!  mondom Jarénak. Jare rám néz, és látom, ahogy a szája széle rángatózni kezd. Aztán szinte összegörnyed, és gurgulázó nevetésben tör ki.


  Bo-ho-hocsi, ebben a helyzetben tényleg nincs semmi mulatságos, de… ha idejönne valami idegen… hát, nagyot csodálkozna.


  Most, hogy megkaptam a lövést, akármilyen szegényest és kezdetlegest is, mosolyféleség kezd utat törni az ajkam felé. Szándékos lassúsággal baktatok az előszobába a nagy tükör elé. A könnyek és a jalapeño sós leve maszkot képeztek az arcomon, a reggel begöndörített hajam nedves gubancként lóg le a sírástól foltos arcom mindkét oldalán, az elkenődött rúzstól pedig a szám környéke úgy néz ki, mint akinek rusnya kiütései vannak. Az alapozóm is feladta, a kalevankangasi összetűzés csúf nyomai átderengenek a halántékomon és a járomcsontomon.


  Jare kijön a hálófülkéből, hozza magával a megázott takarómat és az üres befőttesüveget.


  Nem kellene feltakarítani a padlót?


  Megyek, és feltörlöm a kiömlött sós levet. Jare beszuszakolja a takarót a mosógépbe. Utálom a pokrócnak az egyszerre kényes és rikító színét, de a berendezésnek megfelelőnek kell lennie. Segítek Jarénak beindítani a mosógépet, és rámutatok a befőttesüvegre.


  És ezzel mi legyen?


  Nézem a címkét, úgy tűnik, Törökországból származik a termék. Jare kinyitja a csapot, és elkezdi folyatni a meleg vizet. Bólintok. Egy darabig áztatom az üveget a vízsugár alatt, míg végül kis darabokban le tudom kaparni a címkét. Gondosan belekeverem a biohulladékba.


  Odaadom a megtisztított befőttesüveget Jarénak. Ő leveszi a fogasról a vászon bevásárlószatyromat, beleteszi az üveget, és behúzza a cipzárt. Teljes erejével odacsapja a szatyrot az asztal lábához. Az üveg csörömpölve törik, hangja elnyomja a beszélgetésünket.


  Ismerem én azt a fickót, akitől ezt szerezted?


  Már akkor benne volt a buliban, amikor te még nem. Azóta meghalt.


  Egyre kevesebben vannak.


  Ezért futottam bele abba a tegnapiba én is. Hosszú ideje nem jelent meg új figura a terepen.


  Mi lesz, ha bekattan?


  Ha elkapják a szállítmánnyal, és kiderül, hogy ugyanaz a pasas, abból baj lehet. Egyébként nem. Szimpla erőszakolási kísérlet volt, egy ilyen nyomozásra senki nem pazarolja a társadalom erőit.


  Csitt-csatt. Reccs. Jare csapkodja a szatyrot az asztallábhoz.


  Az, hogy nekünk, úgymond, a nyomozás érdekében nem mondták meg, elkapták-e a támadót, bevett módja annak, hogyan közöljék, senkit nem érdekel. Az ügyben semmi nem utal egyéb törvénytelenségre, a rendőrségnek ez merő rutineljárás. Egy buta eloi rosszkor volt rossz helyen, szerencsére a bátor barátja közbelépett.


  A számmal a Hivatal szót formálom, a kezemmel pedig kérdőjelet rajzolok a levegőbe.


  Jare megrázza a fejét.


  Valaki meg akarta tartani a csemegét magának és megenni.


  A szatyorból már nem jönnek a csörömpölő hangok, csak a törmelék reccsenései, de Jare továbbra is dühöngve csapkodja a fához, és minden ütésnél nyög hozzá egyet.


  Igazából szinte csoda, hogy korábban nem kerültünk hasonló helyzetbe. Tudom, hogy a források igencsak szűkösek. Teljesen egyértelmű, hogy egyesek mocskos játékot játszanak, és ugyanazt az árut újra és újra eladják, különben nem lenne elég a cucc.


  A Pince sötét vize egy milliméterrel megint följebb emelkedik, a küszöböt nyaldossa a tarkóm közelében. Majdnem leroskadok a konyhaszék virágmintás ülőpárnájára.


  Úgy tűnik, bajban vagyunk.


  Az anyag egy része Jaréé kell hogy legyen. Jare sok pénzt kereshet vele. Az anyag másik része az enyém kell hogy legyen. Saját használatra.


  Jare bólint. Kiteríti az Állami Újság egyik példányát az asztalon, és kiönti rá a szatyorból a csillogó, hideg üvegtörmeléket, aztán szorosan belegöngyöli az újságpapírba.


  A FINN NYELV SZÓTÁRA


  ELOI. Közkeletű, de nem hivatalos köznyelvi szó, amely a 40-es években honosodott meg a nyelvben, ma hivatalos kifejezéssel → feminő (többes számban: feminövek). A nőneműek azon alfajára utal, amely aktív a párosodási piacon, és amelynek feladata jellemzően a hímneműek jólétének sokoldalú elősegítése. A szó eredetileg egy H. G. Wells nevű társadalomkutató szerző jóslatából származik, amely szerint az emberiség az evolúciója során a társadalmi berendezkedés szempontjából hasznosítható, ill. a hasznot élvező alfajokra fog oszlani. Példamondatok: A tipikus eloi szőke hajú, feje pedig kerek. Az eloik törvényesen szaporodhatnak.


  Manna,


  emlékszem.


  A húgom más fajú. A húgom szőke hajú. A húgom édes lelkű.


  A platinaszőke, göndör fürtökkel szegélyezett, kerek arc, a pisze orrocska, keskeny váll, telt keblek, vékony darázsderék. Barackformájú popsi.


  Kislánykorunkban gyerekjátékokat játszottunk. Aa, mondtam, amikor a játékkockán ilyen betűt láttam. Aa-aa, mondtad te, és az öledben ringattad a kockát, gyengéden a melledhez emelted.


  Én úgy pengettem a fésűt, mint valami hangszert, te viszont kacér mozdulatokkal simítottad végig vele a hajadat. Én piros vízfestékkel naplementét festettem, te cinóbervörösre festetted az ajkadat. Én a játékvödröt sisaknak tettem a fejemre, te pedig lecibáltad rólam, hogy salátástál legyen belőle. Nekem a ceruza karmesteri pálca volt, te pedig azzal fenyítetted meg a szófogadatlan babádat, aztán megpusziltad a babát ott, ahol fájt neki.


  Ó, az én gyengéd és érzelmes kishúgom! A szíved mézédes csokoládéból volt, a kezed telve vigasszal, az agyad rózsaszín habcsók.


  Emlékszel a játékainkra?


  Ez legyen hercegkisasszony.


  Ez legyen pásztorlányka.


  Jön a herceg, és megkéri a hercegkisasszony kezét.


  A pásztorlányka álruhát vesz fel, és kőből kardot farag magának, megszelídít egy farkast, és azon lovagol a csatába, meghódít egy birodalmat, és…


  Zokogni kezdtél.


  Félek a farkasoktól.


  De hát itt nincsenek farkasok. Igaziból nincsenek. Ez csak mese, amit én találtam ki.


  Jó. Ez legyen hercegkisasszony.


  Te már voltál hercegkisasszony.


  Most a hercegkisasszony bálba megy, és ott ő a legeslegszebb. És mindenki őt akarja feleségül venni.


  De hát a herceg már megkérte a hercegkisasszony kezét.


  Jön egy másik herceg, még csinosabb és még gazdagabb.


  És akkor a pásztorlányka belép a bálterembe, kezében a kőkarddal. És a pásztorlányka harcba hívja a herceget, hogy megvívjanak a birodalomért.


  Nekem nem tetszik ez a kard.


  De most én vagyok a soros, hogy elképzeljek valamit.


  Nem akarom azt a kardot! Nem igazi. Azt csak te találtad ki mesének.


  A te hercegkisasszonyod semmivel sem igazibb.


  Aulikki nagyi! Vanna megint bánt!


  Pityeregve odaültél a nagyi ölébe, Aulikki pedig lenszőke hajadon keresztül nézett rám, egyszerre feddő és bánatos illatot árasztva magából. Vigasztalt téged, az aranyos kishúgomat, simogatta a fejecskédet, magához szorított, puszilgatott, aztán letett az öléből, és jelentőségteljesen rám nézett. Tudtam, mire gondol. Nem a te hibád, hogy különbözőek voltunk.


  Visszajöttél hozzám, visszatért a mosoly is az arcodra, és ezért aztán akartam is csinos herceg lenni, aki drágaköves ruhát ajándékoz a hercegkisasszonynak.


  Játszottunk és játszottunk, menyegzői keringőt táncoltunk, én voltam a herceg, a lemenőben lévő nap fénye az ablakon keresztül úgy világította meg a hajadat, mintha a fejed aranyszínű tűzben izzana.


  Nagyon hiányzol.


  Vanna (Vera)


  VANNA/VERA
2016. november


  MINT valami kis görény, úgy rágja a belsőmet a lövés hiánya. A Pince ajtaja folyton nyitva áll, készen arra, hogy mohón beszippantson a saját pofájába. A temetői incidens után a drogforrások gyakorlatilag teljesen kiszáradtak.


  Több letartóztatásról is hallottunk. Még tűzharcról is.


  Jare mindig talál ezt-azt  egy üveg Sambal Oelek csilikrémet vagy indiai vindaloopasztát , de minden rendes áru hiánycikk. A konzerveket nem lehet kinyitni, csak bontatlanul árulhatók, és nem jutok hozzá a saját részemhez.


  Nem halok bele.


  De a Pince hívogató feketeséget áraszt, annyira sóvárog, hogy szinte hallom hörgő, éjszínű lélegzetét.


  * * *


  A Pince robbantással épült.


  Az izzóan forró, erőszakos magtöltet egy pillanat alatt kamrát égetett a szürkeállományomba. Sima falú üreget hozott létre, egy kísértetiesen kongó barlangot, amelyben még mélyebb sötétség honol, mint a csillagok között, az űrben.


  A Pince sötétje él, hiszen a haláltól kapta az erejét. A Pincében lakik a testvérem ellentéte, örvénylő korom és szurok és szén és kátrány a ruhája, meg fullasztó sárszag.


  A Pincébe a tarkómon át nyílik az ajtó.


  A Pince ajtaja olykor masszív acélból van, csattanó fémreteszek vannak rajta, rozsdás, csikorgó sarokvasak, és rettentően súlyos az egész. Máskor viszont az ajtó korhadt fából készült, megint máskor pedig szélben lengedező fátyolból. Van, hogy egyáltalán nincs is ajtaja, és a mélyből jéghideg szél fúj.


  A csípős szél fekete ködmarkot hoz magával, morzsolgató szorítást, amely úgy csimpaszkodik a lelkembe, mint egy szadista gyerek keze; egy kegyetlen gyereké, aki újra és újra hallani akarja, hogyan nyöszörög a meggyötört gumibabája kínjában.


  A Pince fenekén sötét és baljóslatú víz hullámzik, amely az atomtűztől lepecsételt falakon keresztül a molekulaméretű lyukakon szivárgott át. A fekete szelet és a kíméletlen ködöt még kibírom, de amikor a mély víz elkezd a Pince küszöbén csobogni, fenyegetően be akar áramlani a fejem lakószobáiba, tudom, mennyire közel állok a megfulladáshoz. A víz szurkos-szutykos felszíne emelkedik, csillog, mint az olvadt fém, a küszöbön nemsokára becsusszan a szűk vízér rettenetes kígyója.


  Csak egyetlen lehetőségem van, egyetlen homokzsák az áradás megfékezésére, egyetlen mód az acélajtót zárva tartani, alkalmi deszkákat verni a korhadt faajtóba.


  Teach me, Chile, and I shall Learn.


  Take me, Chile, and I shall Escape.


  Focus my eyes, Chile, and I shall See.


  Consume more Chiles.


  I feel no pain, for the Chile is my teacher.


  I feel no pain, for the Chile takes beyond myself.


  I feel no pain, for the Chile gives me sight.{1}


  Drága húgom!


  Éppen ma mérhetetlenül hiányoztál nekem.


  Spanyolországról bizonyára nincs semmilyen emléked vagy elképzelésed, hiszen olyan kicsi voltál még akkor. Én sem emlékszem túl sok mindenre, de arra nagyon, hogy egy napon anya és apa nem jöttek haza, és minden szörnyen zavaros és lármás és szomorú volt. Egy részeg kamionsofőr a megengedettnél nagyobb sebességgel hajtott be a kereszteződésbe, a szüleinket pedig a kocsi alá gyűrte. Ilyesmi persze csak a hedonista államokban történhet meg. Mivel nem volt más rokonunk Spanyolországban, elküldtek minket Finnországba. Én négyéves voltam akkor. Te pedig egy tündéri kétéves.


  Jól emlékszem, mennyire idegenkedtél eleinte Neulapäätől, az ismeretlen illatoktól és bútoroktól, a szokatlan fényektől, a hatalmas fáktól az udvarban. Sírtál és szomorkodtál, én próbáltalak vigasztalni, bár magam is kimerült voltam a hiányérzettől, a fárasztó utazástól és minden újtól meg félelmetestől. Madrid környékéről nem volt egyszerű eljutni a Teisko melletti vadonban elterülő kis birtokra.


  Aulikki akkor már hetven felé közeledhetett. Ő volt az egyetlen rokonunk, mert apánk házasságon kívül született. Talán már apánk apja is alhím volt, vagy valami más módon gyanús ember, ez megmagyarázhatna egyes dolgokat. Soha nem mertem erre rákérdezni Aulikkitól.


  Aulikki sok más dolga is csak később lett világos számomra, a te számodra meg talán soha. Aulikkit háborús gyerekként a negyvenes években Svédországba küldték, ezért nem volt Finnországban, amikor a végleges nemi meghatározást törvényileg szabályozták. A biológiai szülei mindketten súlyos betegek lettek, amikor ő a húszas éveiben járt. Az apja vesebeteg volt, az anyja rákos. Mindketten meghaltak, mert az Egészségügyi Hivatal azt állapította meg, hogy a betegségeket a helytelen és egészségtelen életmód okozta, ezért nem kaptak az államtól orvosi ellátást. Magánorvosra nem volt pénzük, Aulikki pedig 1954-ben visszatért Finnországba, hogy segítsen nekik. Nem értem, miért jött vissza. A szülei így is, úgy is meghaltak volna.


  De Aulikki úgy döntött, mellettük a helye. A finnen kívül svéd állampolgársága is volt, így aztán amikor úgy határozott, hogy marad, és gondozza a neulapääi birtokot, a diplomáciai védettség ritka, furcsa burkában élhetett, és továbbra is teljes állampolgári jogokkal rendelkezett. Aulikki még munkaadó is lehetett. Ezért fogadhatott fel minden nyáron Neulapääben szezonmunkásként egy-egy mezőgazdasági tanulmányokat folytató felhímet.


  A neulapääi veteményesben volt annyi termés, hogy a saját éléskamra megtöltése után Aulikki még el is tudott adni némi krumplit meg más zöldségeket egy teiskói gazdának, aki aztán a saját földjén termett gyümölcsökkel és zöldségekkel együtt árulta Tamperében, a Tammelantori piacon. Valahogyan megéltünk, mert Aulikki kapott utánunk az államtól gyermeknevelési támogatást, telente pedig varrással szerzett plusz pénzt.


  Első neulapääi emlékeim közül a legélénkebben egy olyan pillanat él bennem, amikor még újak voltunk ott. Már kezdtünk alkalmazkodni új otthonunkhoz, a számunkra túl világos nyári estékhez és a természet szokatlan hangjaihoz. Az udvaron játszottunk, amikor Aulikki megjelent, és odakísért minket a pajtához. Amikor közel értünk, Aulikki a szájára tette az ujját. Intett, hogy guggoljunk le, és kukucskáljunk be a pajta alsó részébe. Hogy megörültünk, mikor fényes, meglepett szempárok néztek vissza ránk! Egy kóbor macska fialt a pajta padlója alá. Aulikki elmesélte, hogy korábban látta már a gazdátlan macskát ott lebzselni Neulapää környékén, és arra gondolt, csak jó, hogy ott van, legalább elriasztja a pockokat, de eszébe se jutott, hogy a cica kölyköket vár. Az anyamacska eddig sikeresen titokban tartotta az almot, de a kiscicáknak már kinyílt a szemük, és elkezdtek járni is. Aulikki felfigyelt a pajta felől hallatszó zörgésre és halk nyávogásra. Az anyamacska nem volt ott, bizonyára vadászni ment. Az egyik kölyök érdeklődve felénk botorkált. Kíváncsisága, bolyhossága, imbolygó léptei, az izgalomtól remegő, antennaszerűen égbe meredő farkincája, a fejéhez képest szinte túlzott méretű füle és szeme  az egész törékeny és puha, ugyanakkor mégis szenvedélyes és energikus kis lénye  édes, mély szomorúsággal töltötte el a lelkemet.


  Később, ahogy téged néztelek, vagy eszembe jutottál, mindig ugyanez az érzés árasztotta el a szívemet.


  Aulikki megígérte, hogy az egyik kölyköt megtarthatjuk. De néhány nap múlva az anyamacska és a kölykei eltűntek a szemünk elől. Aulikki az mondta, a macskát biztosan felzaklatta, hogy lelepleződött az alom, és átvitte a kölykeit egy másik helyre.


  Kicsit idősebben rájöttem, hogy a Neulapää környéki erdőkben sok róka is járkált.


  * * *


  A másik nagyon élénk korai emlékem ahhoz fűződik, hogy szinte azonnal Finnországba érkezésünk után meg kellett határozni a végleges nemünket. Az én esetemben ez már fájdalmasan későn volt, mivel Spanyolországban ilyen szabály természetesen nem létezett. Az Egészségügyi Hivatalból jött két gyermekfelügyelő, hogy teszteljen minket.


  Először alaposan megvizsgálták a kinézetünket. Kerek fej, kis pisze orr, nagy szem, szőke haj, minden rendben volt. Le is fényképeztek minket. Aztán kezdődött a valódi vizsgálat.


  Mind a kettőnknek képpárokat mutattak. Traktor és csecsemő vagy virág és repülőgép volt rajtuk, esetleg kalapács és fazék, nekünk pedig ki kellett választani, melyik kép tetszik jobban. Jól emlékszem, hogy ragadtad meg a kisbaba képét, a hangod közben még puhábbra és gyerekesebbre változott, mint amilyen szokott lenni, és ezt gügyögted: Ó, jaj, kisbaba, ó, jaj! Közben oda-oda pillantgattál rám, én pedig, hogy bátorítsalak, magam is a csecsemő képét választottam. Helyes kisbaba, aranyos kisbaba  gügyörögtem én is, inkább neked, mint a hivatalnokoknak. Úgy gondoltam, biztosan azt is ellenőrzik, jó testvérek vagyunk-e. És talán valami rossz történne, ha nagyon különbözőek lennénk, nagyon eltérne a véleményünk. Akkor még nem tudtam, hogy ennek mekkora jelentősége lehetett.


  A hivatali emberek ezután egy nagy táskából játékokat vettek elő. Volt ott egy piros, fényesre lakkozott tűzoltóautó, amibe első pillantásra beleszerettem. Volt aztán egy rózsaszínbe öltöztetett, igazi csecsemő méretű baba. Volt még plüsscica, mellé letettek egy bádogmozdonyt. Voltak építőkockák betűkkel és számokkal, meg csillogó, fényes matricák szívecskékkel és mosolygó jegyespárokkal. Volt aztán egy szép, fából készült franciakulcs és egy bájos, rózsamintával díszített kis főzőkanál. Simléderes kalauzsapka és fodros kötény. Élénk színű, apró téglalapok, amelyeket egymáshoz lehetett nyomni, a felügyelő pedig megmutatta, hogyan is kell ezt csinálni. Azt építhettél belőle, amit csak akartál, várat, darut, vagy éppen repülőt.


  Mind a kettőnket megkértek, hogy válasszunk a játékok közül kedvünkre valót. Te azonnal odatotyogtál a játékcicához, magadhoz ölelted  emlékeid raktárának mélyén a pajta körül bukdácsoló bolyhos, érzékeny kis lényekről még bizonyára igencsak frissek voltak , aztán a cicával pufók kis kezedben odarohantál a babához, beletetted a cicát az ölébe, és örvendezve mutattad, mennyire tetszik a babának a kiscica. Engem elvarázsolt a tűzoltókocsi, de nemigen tudtam mihez kezdeni vele, csak elsőre odaszaladtam mellé, kezembe vettem, és nézegettem. Ugyanekkor észrevettem a felügyelők tekintetét. A környező levegőben mintha kátrány- vagy füstszerű illat sejtelme szállongott volna, akár egy távoli tarlótűz az erdőnk mögött.


  Valami nem volt rendben.


  A tűzoltóautó nagyot zörrent a deszkapadlón, ahogy kiejtettem a kezemből. Kicsit még bele is rúgtam, mintha éppen észrevettem volna, hogy a fényes színétől eltekintve valójában csak unalmas, rideg tárgy. A füstszerű szag azonnal megenyhült, és inkább a melegedőfélben lévő szauna, fenyőszappan és szárított nyírfaágakból kötött szaunavirgács illatává változott. Észrevettem, hogy a felügyelőkből áradó szag megerősödött, aztán beállt megfelelő szintre, ahogy elutasítottam a munkaeszközöket és a járműveket, felpróbáltam a kötényt, és kézbe vettem a főzőkanalat. Néhány betűkockából kerek alakzatot raktam ki, a közepére kisebb színes építőkockákat hajítottam, megkavargattam a főzőkanállal, és bejelentettem, hogy kását főzök. Vittem neked egy merőkanálnyi kockát, és megkínáltam vele az öledben tartott babát, megkértem, hogy legyen jó baba, és egyen szépen.


  Láttam, hogy a felügyelők egymásra pillantottak, a levegőben fémes illat terjengett. Egyikük összeszedte az összes babát, mackót és a többi plüssjátékot  ó, milyen hangosan ellenkeztél! , csak a tűzoltóautót és a fa franciakulcsot, a játékkockákat és a kalauzsapkát hagyta ott.


  Azonnal tudtad, mi a teendő. Utánozó kis majom voltál, rögtön csöppnyi markodba fogtad a kockákat, beleszórtad a kalauzsapkába, a franciakulccsal pedig nekiláttál kevergetni a kockakását. Nekem maradt a tűzoltókocsi. Összecsukható létra volt rajta, meg olyan kerekek, amik valóban gurultak. Megint kézbe vettem az autót.


  Aulikki nagymama sóhajtott egy kicsit, én pedig könnyű illatot éreztem, csípőset, mint a citromlé. A gyermekfelügyelők szeméből rideg várakozás sugárzott.


  A mellemhez szorítottam a tűzoltóautót, és ringatni kezdtem. Aa-aa  dünnyögtem hozzá.


  Láttam a felügyelők arckifejezését, láttam a nagymama arckifejezését, a levegőben pedig két egészen különböző szag terjengett, a Hivatal emberei körül édeskés, majdnem túlérett bűz, de a nagyi illata olyan volt, mint a napon szárított mosott ruha frissessége.


  Ekkor hallottam először, hogy valaki kiejti a feminő szót. A másik azt mondta, hogy eloi, de ránk értették mind a ketten.


  A hivatalnokok többet ránk se néztek, csak bejegyezték a papírjaikba, amit kellett. Elmondták Aulikkinak, hogy új nevet kell kapnunk, és hogy az egyszerűség kedvéért az új nevekben megtartják a régiek kezdőbetűit. Te talán már nem is emlékszel, hogy valaha Mirának hívtak, engem pedig Verának. Attól fogva Manna és Vanna voltunk.


  A nagymama körül felerősödött egy új illat, olyan volt, mint az a tisztítószer, amivel a vécét takarítottuk, de bólintott, mosolygott, és beleegyezően motyogta, hogy valóban úgy is nézünk ki, mint az új nevünk.


  A hivatal emberei összeszedték a játékokat, és izgultam, eszükbe jut-e eltenni azt a piros bádogmozdonyt is, ami félig az étkezőasztal alá került. Emlékeztek rá, én pedig szörnyen sajnáltam, olyan rettenetesen, hogy attól féltem, észreveszik azt a sűrű, sárszerű illatot, ami előtört belőlem.


  Ezután Aulikki Vannának és Mannának hívott minket. Ugyanezen a napon elneveztem két babádat Verának és Mirának, hogy legalább ilyen formában életben tartsam a valódi nevünket.


  Aulikkit egyáltalán nem érdekelte, hogyan kellene nevelni a feminöveket  ezt persze csak jóval később fogtam fel. Amikor betöltöttem a hetet, és el kellett kezdenem az iskolát, a nagyi magántanulói engedélyért folyamodott. A teiskói Neulapäätől messze volt a legközelebbi iskola, Aulikkinak nem volt autója, az állami szállítás nagyon sokba került volna a társadalomnak, mivel a közelben nem voltak más házak, ahol iskoláskorú gyerekek is laktak volna. Így aztán Aulikkinak nem volt nehéz megkapnia az engedélyt.


  Nem sokkal azelőtt, hogy a felügyelők újra megjelentek volna Neulapääben, Aulikki megkért engem, hogy cseréljem le a kantáros nadrágot és pulóvert egyberuhára és lakkcipőre. Az építőmodelljeimet és könyveimet meg a fából készült kisvasutat elvitte a fáskamrába, és jól elrejtette a fahasábok mögé. Mivel már hétéves voltam, Aulikki meg se próbált úgy tenni, mintha valami játékról lenne szó. Leültetett a konyhaasztalhoz, és a szemembe nézett.


  Szóról szóra fel tudom idézni a beszélgetést.


  Vanna, egy dolgot kérek tőled. Azt akarom, hogy ne mondd el a bácsiknak, hogy tudsz olvasni és számolni. Azt akarom, hogy amikor idejönnek, aranyosan játssz háziasszonyosdit Mannával, mosolyogj, és legyél nagyon szófogadó és megnyerő. Utánozd Mannát mindenben!


  De miért?


  A nagyi nevetni kezdett. Derültségének körteillata elvegyült az aggodalom citromszagával.


  Legalább amíg itt vannak, ne kérdezd soha semmiről, hogy miért! Most éppen az a helyzet, hogy ezek a bácsik nem szeretik az olyan kislányokat, akik túl kíváncsiak és túl okosak. Ugye, emlékszel a mesére a talpraesett pásztorlánykáról, aki a rongyos ruhái alatt valójában hercegkisasszony volt?


  Emlékszem.


  Most gondold azt, hogy pont fordítva van! Hogy ravasz pásztorlányka vagy, akit csak beöltöztettek díszes ruhákba, és próbálsz mindenkit meggyőzni arról, hogy elkényeztetett, üresfejű hercegkisasszony vagy. Úgy, hogy senki ne találja ki, hogy a díszes ruhák alatt egy fára mászó és a farkasokat a botjával elkergető, bátor pásztorlányka rejtőzik.


  Kihívást jelentő és mulatságos játék volt. Lelkesen bólintottam.


  Tudom, hogy képes vagy rá, kincsem. A mesében is biztosan sok haszna volt belőle a kislánynak, hogy képes volt egyszer előkelő hercegkisasszony lenni, máskor meg leleményes pásztorlányka. A pásztorok között bizonyára ő volt a legügyesebb pásztor, a királyi várban pedig éppen az a hercegkisasszony, aki tíz matracot is kért, hogy el tudjon aludni a borsószem fölött.


  * * *


  A felügyelők két lenszőke, rózsaszínbe öltözött, pufók kislányt találtak a nagyinál. Egyetlen pillantással megszemlélték a játékainkat, egy darabig figyelték, ahogyan háziasszonyosdit játszunk, ahol én voltam az anya, te pedig a gyerek, a játékbaba a másik gyerek, a mackó pedig a harmadik, a díványpárna az apa, aki a díványon dolgozott. Elégedetten és édes lekvárillatúan bólintottak, adtak Aulikkinak egy nagy köteg könyvecskét meg füzetet, amelyekben a feminövek alapképzésével kapcsolatos tudnivalók voltak.


  Amikor már elmentek, Aulikki eldugta a kapott könyveket és füzeteket, és elővett a zsebéből egy kulcsot. Odalépett a hatalmas tálalószekrényhez, amelynek a felső, üveges részében tartotta a neulapääi ünnepi porcelánokat. Kinyitotta az alsó szekrény ajtaját. Ott volt az összes könyv, hogy ne legyenek szem előtt. Újra engedélyt kaptam, hogy hozzányúljak a könyvekhez, és olvassam őket. De az összes olyan játékot, amit a legjobban szerettem, ettől kezdve a fáskamra padlásán kellett tartani, és csak akkor játszhattam velük, amikor te nem láttál.


  Ezen eleinte csodálkoztam, de aztán megértettem.


  Ha Manna véletlenül elárulja valakinek, akkor mindenki rájön, hogy én valójában a pásztorlányka vagyok a hercegkisasszony ruhájában.


  Mosoly szökkent a nagymama arcára, a szeme csillogott.


  Vanna, talán te vagy egész Finnország legokosabb kislánya. És ezt szó szerint értem.


  A könnyeinek olyan illata volt, mint a melegedő szaunának.


  Nem akartam eltitkolni, nem akartam rosszat tenni senkinek. Bíztam abban, hogy Aulikki tudja a legjobban.


  Nagyon hiányzol.


  Nővéred,


  Vanna (Vera)


  A FINN NYELV SZÓTÁRA


  MORLOCK. Közkeletű, de nem hivatalos köznyelvi szó, amely a 40-es években honosodott meg a nyelvben, ma hivatalos kifejezéssel → neutranő. A nőneműek azon alfajára utal, amelynek fizikai korlátai (többek között a terméketlenség) miatt jellemzője, hogy a párosodási piacon kívül reked. A szó eredetileg egy H. G. Wells nevű társadalomkutató szerző jóslatából származik, amely szerint az emberiség az evolúciója során a társadalmi berendezkedés szempontjából hasznosítható, ill. a hasznot élvező alfajokra fog oszlani. A morlockok eltűnőben lévő népcsoport, amelynek társadalmi hasznossága leginkább a rutinszerű feladatok ellátásában való munkaerőtartalék-képzés.


  {1}Taníts engem, Csili, és én Tanulni fogok.


  Végy magadhoz, Csili, és én Megszököm.


  Fókuszálj a szememre, Csili, és én Látni fogok.


  Együnk több Csilit!


  Nem érzek fájdalmat, mert a Csili a tanárom.


  Nem érzek fájdalmat, mert a Csili magamon kívülre visz.


  Nem érzek fájdalmat, mert a Csili adja meg a látásomat.

OEBPS/Images/cover.jpg
HANNA SINISALO






OEBPS/Images/img3.jpg
















OEBPS/Images/img2.jpg
AN Kiadvanyunk az Eurépai Unid
VN Kreativ Eurépa programjénak
* tdmogatasaval késziilt.





OEBPS/Images/img1.jpg
JOHANNA SINISALO

===






